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PT

AVISO

OBRIGAÇÃO

PERIGO

ADVERTÊNCIA

ATENÇÃO

ou modesta. 

Guardar este documento num lugar conhecido e facilmente acessível ao longo de todo o 
período de vida útil da máquina.

deste Manual.

Antes de realizar qualquer operação na máquina leia com atenção 

SÍMBOLOS

PORTUGUÊS
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PT1 DOCUMENTAÇÃO FORNECIDA

• Documentos em conformidade com a diretiva ErP.

melcohit.com/en/downloads

• 

• 

AVISO

OBRIGAÇÃO

Obrigação de ler

do utilizador.
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PT2 SÍMBOLOS

2.1 Símbolos utilizados

PICTOGRAMA DEFINIÇÃO

Obrigação de ler.

Protecção obrigatória dos olhos.

Protecção obrigatória das mãos.

Protecção obrigatória dos ouvidos.

Protecção obrigatória do rosto.

Protecção obrigatória da cabeça.

Tabela 1: representação e descrição dos pictogramas utilizados.
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PT2 SÍMBOLOS

2.2 Perigo

PICTOGRAMA DEFINIÇÃO

Electrocussão.

Sufocamento.

Riscos biológicos.

Tabela 2: representação e descrição dos pictogramas de perigo.

2.3 Proibição

Pictograma DEFINIÇÃO

Proibido fumar.

Proibido fumar e usar chamas abertas

Tabela 3: representação e descrição dos pictogramas de proibição.
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PT3 IDENTIFICAÇÃO DA UNIDADE

3.1 Chapa de características

60 

4,5

3,84,5

-20/55

-10/115

3,5 

2,63 675 R32 

FW68S

8,87,7

E4T9075001-00

6

BM80800107 01 2022

105

MEHP-iB-G07 09V 

230V ~ 50Hz 

4,06 19,6

01.Modelo.

02.Nº série.

03.Peso em funcionamento

04.

05.

06.Refrigerante

07.GWP.

08.CO2T

09.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.Alimentação elétrica.

17.

18.

19.

20.

21.Pressão de activação válvula de segurança circuito hídrico.

22.

23.Potência térmica.

24.

25.

AVISO
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PT3 IDENTIFICAÇÃO DA UNIDADE

3.2 Nomenclatura

CÓDIGO DESCRIÇÃO DETALHES

1

Marca ME  Mitsubishi Electric

2

3

HP Bomba de calor

4

5

iB Inverter Scroll

6

7

Refrigerante G07 R328

9

10 Tamanho
18Y trifásica

07V monofásica

AVISO

3.3 Descrição da unidade

MEHP-iB-G07 18Y

MEHP-iB-G07 07V
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PT4 GARANTIA DA UNIDADE

e anula a garantia.

4.2 Recepção da unidade

4.3 Reset dos alarmes

• Restabelecer o alarme.

AVISO

garantia.

AVISO

4.4 Vida útil
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PT5 NORMAS DE SEGURANÇA

condições de segurança.

OBRIGAÇÃO

Obrigação de ler

Guardar este manual num lugar conhecido e facilmente acessível ao longo de todo o ciclo de vida da unidade.

Tipo de riscos residuais Aplicação dos EPI’s prescritos

Riscos eléctricos

Tabela 5: correspondência entre risco residual e respectivos EPI’s.
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PT5 NORMAS DE SEGURANÇA

TERMINOLOGIA DEFINIÇÃO

Perigo

Risco

Risco residual

Dispositivo de protecção

MEHITS

Proprietário
normas nacionais vigentes.

Instalador
fornecidas neste manual e das normas nacionais vigentes.

Operador
sistemas de ar condicionado. 

Técnico de manutenção

Técnico

extensão territorial e ao negócio.

Tabela 6:
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PT5 NORMAS DE SEGURANÇA

5.3 Acesso à unidade

devem ser deixadas sozinhas em contacto com a unidade.

• O técnico de manutenção

• O instalador

instruções.

 - 

 -  

 -  

 - 

 - 

 - 

 - 

 - 

 - ferramentas dieléctricas.
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PT5 NORMAS DE SEGURANÇA

AVISO

Prevenção contra riscos mecânicos residuais

dos elementos móveis, antes de fazer arrancar a unidade de novo.

Prevenção contra riscos eléctricos residuais

-  ferramentas dieléctricas.

- três minutos no caso de condensadores eléctricos.
- quinze minutos 

quinze minutos.

AVISO

Para maiores informações, consulte o data book.
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PT5 NORMAS DE SEGURANÇA

Prevenção contra riscos residuais de outros tipos

Riscos gerais

 

 

ADVERTÊNCIA

AVISO

PERIGO

ADVERTÊNCIA

Contacto com gás refrigerante

 

 - 

 - 
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PT5 NORMAS DE SEGURANÇA

A unidade com a fonte de ar discutida é a bomba de calor.

ADVERTÊNCIA

O detector de fugas fornecido sob pedido não é um dispositivo de segurança.
Esse deve ser utilizado apenas para detectar fugas.

riscos no local de instalação.

Denominação ASHRAE/ ISO817 R32

1

A2L

0

-51,65

0.061

0,30

14,4

0.307

29,3

0.559

2,13

6,7

30-100

Massa molecular 52

648

>800
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PT5 NORMAS DE SEGURANÇA

 - 

 - 

 - 

 - 

 - 

 - 

 - 

 - 

 - 

 - 

 - Lavar os olhos com muita água.

 

 - fumar.

2
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PT5 NORMAS DE SEGURANÇA

•  
•  

R134a / R1234ze / R513A R410A / R454B / R32

-20 -20

55 45

Tabela 7: limites de temperatura mínimo e máximo.

OBRIGAÇÃO

 - 

 

 dos limites 

“Demand Limit”.

com as normas locais. 
A tabela seguinte refere-se à carga GWP (Global Warming Potential

R134a R1234ze R513A R410A R404A R454B R32

GWP100yr ITH 
1430 7 631 2088 3922 466 675

Tabela 8: carga de GWP e refrigerante de referência.
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PT6 MOVIMENTAÇÃO E POSICIONAMENTO

6.1 Controlo visual e armazenamento da unidade

•  

8 dias
As unidades devem ser armazenadas ao abrigo dos raios solares, da chuva, do vento ou da areia.

6.2 Movimentação, suspensão e posicionamento da unidade 

 - 

 -  

 - 

 - 

OBRIGAÇÃO

Obrigação de ler 

Transporte correto das unidades com refrigerante R32

3358

2

• Extintor no camião

ADVERTÊNCIA
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PT6 MOVIMENTAÇÃO E POSICIONAMENTO

6.3 Movimentação com embalagem

• Levantamento com empilhadora (modo 1)

Figura 6.1: levantamento com empilhadora.

• Levantamento com grua (modo 2)

Movimentação sem 
embalagem

Figura 6.2: levantamento com grua.

Modelo 07V 09V 11V 15V 15Y 18Y 23Y 27Y 35Y 40Y

Dimensões L mm 970 970 970 970 970 1530 1530 1530 1530 1780

Dimensões P mm 473 523 523 523 523 700 700 700 700 800

Dimensões H mm 1085 1385 1385 1535 1535 1380 1380 1880 1880 1880

Unidades máx 
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Peso Kg 97 119 129 150 165 208 238 285 305 342

Modelo 07V 09V 11V 15V 15Y 18Y 23Y 27Y 35Y 40Y

Dimensões L mm 1031 1031 1031 1031 1031 1591 1591 1591 1591 1841

Dimensões P mm 535 585 585 585 585 761 761 761 761 846

Dimensões H mm 1155 1455 1455 1605 1605 1425 1425 1925 1925 1925

Unidades máx 
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Peso Kg 119 146 156 181 196 243 273 335 355 394

Tabela 9: dimensões e peso da unidade embalada e com caixa de madeira.
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PT6 MOVIMENTAÇÃO E POSICIONAMENTO

6.4 Remoção da embalagem

OBRIGAÇÃO

Obrigação de ler 

Guardar ambos os documentos cuidadosamente. 

É proibido

Figura 6.3: máquina com embalagem.

ADVERTÊNCIA

conservados com cuidado.

6.5 Movimentação sem embalagem

• Remover a base de madeira.

Figura 6.4: movimentação da máquina sem embalagem.

Armazenagem correta das unidades com refrigerante R32

As bombas de calor com fonte de ar com refrigerante R32 devem ser armazenadas ao ar livre. 

ADVERTÊNCIA

 A temperatura de armazenamento não deve ultrapassar os 60°C.
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PT6 MOVIMENTAÇÃO E POSICIONAMENTO

6.6 Áreas de folga

tabela seguinte.

Unidades a níveis diferentes (mm)

A B C D

1800 600 400 300

Tabela 10:

Figura 6.5: áreas de folga das unidades instaladas a níveis diferentes.
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PT6 MOVIMENTAÇÃO E POSICIONAMENTO

Unidades em relação aos muros (mm)

E F G H

900 400 900 400

Tabela 11: áreas de folga das unidades em relação aos muros.

Figura 6.6: áreas de folga de unidades instaladas em relação aos muros.

cause um mau funcionamento constante.

Unidades entre muros (mm)

L M

2700 400

Tabela 12: áreas de folga das unidades entre muros.

Figura 6.7: colocação correta das unidades.



Manual de instalação, uso e manutenção - Tradução das instruções originais 162

PT6 MOVIMENTAÇÃO E POSICIONAMENTO

6.7 Local de instalação
Instalação correta das unidades com refrigerante R32

Não AdequadoNão AdequadoAdequadoAdequado Adequado

•  Não instale as unidades de fonte de ar com refrigerante R32 em caves, locais subterrâneos ou salas de máquinas não conformes com os requisitos 

•  No caso em que haja possibilidade de estagnação do refrigerante libertado, por exemplo a nível subterrâneo, será necessário satisfazer os requisitos 
do regulamento EN 378-3:2021 relativo à detecção de gases, a ventilação e os sistemas de alarme.
•  As unidades R32 instaladas ao ar livre devem ser posicionadas de forma que, no caso de fugas, o refrigerante não escorra dentro do edifício e não 

ventilação, portas, alçapões ou semelhantes. No caso de instalação de unidades em exteriores com abrigo, deve-se garantir uma adequada ventilação 
forçada ou natural.

Além dos arcos, centelhas, superfícies quentes, chamas, etc., é necessário tomar em consideração outras fontes de ignição:

  Correntes eléctricas vagabundas e de protecção catódica anti-corrosão: para evitar fontes de ignição, prestar atenção quando a unidade está 
instalada perto de linhas ferroviárias, fornos de indução electromagnética, grandes sistemas de soldadura ou outros aparelhos que poderiam provocar 
correntes vagabundas.
As correntes vagabundas podem correr através dos sistemas electricamente condutivos ou partes dos mesmo, como:

  correntes de retorno nos sistemas para a produção de energia - especialmente, nas proximidades de linhas ferroviárias eléctricas e grandes 
sistemas de soldadura - quando, por exemplo, componentes de sistemas electricamente condutivos como os carris ou a bainha de cabos 
colocados por baixo da terra diminuem a resistência de tal percurso de retorno;

  na sequência dum curto-circuito ou dum curto-circuito à terra devido a avarias das instalações eléctricas;

possível que a ignição ocorra por causa do aquecimento de tais percursos de corrente.

É possível que os acima mencionados riscos de ignição sejam presentes no caso de utilização de protecção catódica anti-corrosão da corrente imposta. 
Todavia, utilizando ânodos de sacrifício, os riscos de ignição devidos a centelhas eléctricas são improváveis, a não ser que os ânodos sejam de alumínio 
ou de magnésio.

  Centelhas produzidas mecanicamente: por causa dum desequilíbrio ou de um dano dos rolamentos, as pás de um ventilador podem riscar ou 
bater contras as grelhas e os bicos; o atrito, o impacto ou a abrasão podem levar ao sobreaquecimento ou à separação das partículas sólidas a alta 
temperatura, que poderiam representar uma potencial fonte de ignição. Acerte-se de que os ventiladores não apresentem vibrações ou ruídos anómalos; 
caso apresentassem, pare a máquina e informe o serviço de assistência.

da unidade, especialmente quando portas ou painéis da unidade são abertos na sequência de fugas. Será efetuada uma avaliação dos riscos para a 

•  O instalador deverá fornecer a documentação adequadamente protegida e claramente legível, a ser conservadas nas proximidades do local operacional 

R134a R1234ze R1234yf R513A R420A R407C R454B R32

segurança A1 A2L A2L A1 A1 A1 A2L A2L

Tabela 13: grupo de segurança e relativo refrigerante.
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PT6 MOVIMENTAÇÃO E POSICIONAMENTO

Antes da instalação

ao vento do mar.

Para o posicionamento

se necessário.

•  Se a temperatura do ar externo é inferior a 0°C a água de condensação pode congelar; instalar uma resistência anti-gelo 
na tubagem de descarga.

Figura 6.8: instalação incorreta da unidade externa.



Manual de instalação, uso e manutenção - Tradução das instruções originais 164

PT6 MOVIMENTAÇÃO E POSICIONAMENTO

causando um mau funcionamento da unidade.

Figura 6.9: instalação incorreta da unidade externa.

Figura 6.10: instalação correta da unidade em caso de acumulação de neve.

Figura 6.11: instalação incorreta da unidade.

Figura 6.12: instalação da unidade com quebra-ventos.
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PT7 DESENHOS DIMENSIONAIS

Figura 7.1: desenho dimensional tamanhos 07V e 09V

Model
A

[mm]
B

[mm]
C

[mm]
D

[mm]
E

[mm]
F

[mm]
W1
[kg]

W2
[kg]

W3
[kg]

W4
[kg]

Weight
[kg]

Center of gravity 
[mm]

~Xg       ~Yg      ~Zg

G
[mm]

H
[mm]

L
[mm]

M
[mm]

HC
Ø

MEHP-
iB-G07 07V

900 940 370 430 580 405 28 13 14 30 85 550 220 470 66 142 720 489

MEHP-
iB-G07 09V

900 1240 420 480 580 455 37 21 18 29 105 535 210 470 66 332 830 676

Figura 7.2: desenho dimensional tamanhos 11V, 15V e 15Y

Model
A

[mm]
B

[mm]
C

[mm]
D

[mm]
E

[mm]
F

[mm]
W1
[kg]

W2
[kg]

W3
[kg]

W4
[kg]

Weight
[kg]

Center of gravity 
[mm]

~Xg       ~Yg      ~Zg

G
[mm]

H
[mm]

L
[mm]

M
[mm]

HC
Ø

MEHP-
iB-G07 11V

900 1240 420 480 580 455 41 18 17 39 115 565 230 470 66 332 830 676

MEHP-
iB-G07 15V

900 1390 420 480 580 455 48 16 18 53 135 585 250 470 66 482 830 826

MEHP-
iB-G07 15Y

900 1390 420 480 580 455 51 22 21 56 150 585 250 470 66 482 830 826
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PT7 DESENHOS DIMENSIONAIS

Figura 7.3: desenho dimensional tamanho 18Y

Model
A

[mm]
B

[mm]
C

[mm]
D

[mm]
E

[mm]
F

[mm]
W1
[kg]

W2
[kg]

W3
[kg]

W4
[kg]

Weight
[kg]

Center of gravity 
[mm]

~Xg       ~Yg      ~Zg

G
[mm]

H
[mm]

L
[mm]

M
[mm]

HC
Ø

MEHP-
iB-G07 18Y

1453 1200 554 1507 497 1475 65 25 72 24 185 1345 265 600 112 295 830 638

Figura 7.4: desenho dimensional tamanho 23Y

Model
A

[mm]
B

[mm]
C

[mm]
D

[mm]
E

[mm]
F

[mm]
W1
[kg]

W2
[kg]

W3
[kg]

W4
[kg]

Weight
[kg]

Center of gravity 
[mm]

~Xg       ~Yg      ~Zg

G
[mm]

H
[mm]

L
[mm]

M
[mm]

HC
Ø

MEHP-
iB-G07 23Y

1453 1200 554 1507 497 1475 75 29 83 28 215 1345 265 600 112 295 830 638
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PT7 DESENHOS DIMENSIONAIS

Figura 7.5:

Model
A

[mm]
B

[mm]
C

[mm]
D

[mm]
E

[mm]
F

[mm]
W1
[kg]

W2
[kg]

W3
[kg]

W4
[kg]

Weight
[kg]

Center of gravity 
[mm]

~Xg       ~Yg      ~Zg

G
[mm]

H
[mm]

L
[mm]

M
[mm]

HC
Ø

MEHP-
iB-G07 27Y

1453 1700 554 1507 497 1475 92 30 104 34 260 1345 265 850 112 565 1055 913

MEHP-
iB-G07 35Y

1453 1700 554 1507 497 1475 101 32 111 36 280 1345 265 850 112 565 1055 913

MEHP-
iB-G07 40Y

1703 1700 654 1757 597 1725 112 36 127 40 315 1595 265 850 112 565 1055 905
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PT8 LIGAÇÕES E CONEXÕES

ADVERTÊNCIA

Gestão correta do circuito hidráulico para unidades com refrigerante R32

Circuito hidráulico

PRV

Tubo de 
água

Percurso 

exterior

montagem, no caso 
de instalação em 
locais fechados.

TIPO ABERTO 

TIPO HERMÉTICO
interior ou exterior
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PT8 LIGAÇÕES E CONEXÕES

vibrações. 

AVISO

CONEXÕES HIDRÁULICAS
VÁLVULA DE SEGURANÇA
ENTRADA LIGAÇÕES ELÉTRICAS
DESCARGA DO CONDENSADO
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PT8 LIGAÇÕES E CONEXÕES

Conteúdo mínimo de água na instalação

MEHP-iB-G07 07V 09V 11V 15V 15Y 18Y 23Y 27Y 35Y 40Y

Litros 36 60 75 71 74 80 113 181 187 193

Tabela 14: conteúdo mínimo de água na instalação.

Risco de congelamento

circuito hidráulico.

ADVERTÊNCIA

AVISO

Soluções de glicol de etileno

a seguir.

 Para as bombas de calor

mais baixa da instalação.

Temperatura de congelamento (ºC)

0 -5 -10 -15 -20 -25

percentagem de glicol de etileno em peso

0

cPf 1 0,985 0,98 0,974 0,97 0,965

cQ 1 1,02 1,04 1,075 1,11 1,14

1 1,07 1,11 1,18 1,22 1,24
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e limites de funcionamento.

AVISO

Ligação do circuito à instalação

Volume máximo água instalação [l]
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8.2 Parâmetros para a qualidade da água

PARÂMETRO UNIDADE REQUISITOS

1 - 7,5 - 9

2 Condutividade eléctrica 10 - 500

3 Dureza total 4,0 - 8,5

4 < 100

5 Hidrogenocarbonato (HCO3 70 - 300

6 (HCO3 2 > 1,0

7 Sulfato (SO42 < 70

8 Sulfato de hidrogénio (H2 < 0,05

9 Nitrato (NO3 < 100

10 Oxigénio < 0,02 *

11 Cloro livre (Cl2 < 0,5

12 Anidrido carbónico livre (CO2 < 5

13 Amoníaco (NH3 < 0,5

14 Amónio (NH4 < 2

15 < 0,2

16 < 0,2

17 < 0,05

Tabela 15: valores da água circuito hídrico.

Notas explicativas:

menos nobres.

AVISO
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Componentes

de rotina.

adicional.

1     Manómetro
2     Junção anti-vibração

4     Válvula de calibração 

6     Termómetro
7     Circulador
8     Válvula de segurança

10   Filtro de rede
11   Carregamento / Reintegração

14   Purga da instalação
15   Válvula de descarga /

1     Manómetro
2     Junção anti-vibração

4     Válvula de calibração 

6     Termómetro
7     Circulador
8     Válvula de segurança

10   Filtro de rede
11   Carregamento / Reintegração

14   Purga da instalação
15   Válvula de descarga /
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Calibração da válvula de segurança

Grandeza 07V 09V 11V 15V 15Y 18Y 23Y 27Y 35Y 40Y

kPa 600

Grandeza do vaso de expansão

Grandeza 07V 09V 11V 15V 15Y 18Y 23Y 27Y 35Y 40Y

MEHP-
iB-G07

Litros 2 2 2 2 2 5 5 5 8 8

desenho do circuito hidráulico fornecidos com a unidade. Não misturar a entrada e saída da água.
• O circuito hidráulico deve ser isolado.

Descarga do condensado 

o congelamento do sistema de drenagem.

Posição da descarga do condensado
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ALIMENTAÇÃO ELÉTRICA

nacionais. 

nas condições de sobretensão de categoria III.

características e no data book.

unidade.

ATENÇÃO

Pessoa instruída no âmbito elétrico

Ligação da potência

Tamanho
MEHP-iB G07

Alimentação

Fusíveis

NEOZED D2
gG 400V

5x20T 250V

FU0 FU1 FU2 FU3 FU4 FU5 FU6 FU7 FU8 FU9 FU10 FU11

[A] [A] [mA] [mA] [A] [A] [A] [A] [A] [A] [A] [mA]

07V 230 V ~ 50Hz 32 6,3 160 500 2 1,25 - - 1,25 4 2 200

09V 230 V ~ 50Hz 32 6,3 160 500 2 1,25 - - 1,25 4 2 200

11V 230 V ~ 50Hz 40 6,3 160 500 2 3,15 - - 1,25 4 2 0,200

15V 230 V ~ 50Hz 40 6,3 160 500 2 3,15 - - 1,25 4 2 200

15Y 400 V 3N~ 50Hz 32 6,3 160 630 2 3,15 - - 1,25 4 2 200

18Y 400 V 3N~ 50Hz 32 6,3 160 630 2 3,15 - - 1,25 4 2 200

23Y 400 V 3N~ 50Hz 32 10 160 630 2 3,15/2,5* 2,5 2,5 1,25 4 2 200

27Y 400 V 3N~ 50Hz 32 10 160 630 2 6,3/5* 5 5 1,25 4 2 200

35Y 400 V 3N~ 50Hz 32 10 160 630 2 6,3/5* 5 5 1,25 4 2 200

40Y 400 V 3N~ 50Hz 40 10 160 630 2 6,3/5* 5 5 1,25 4 2 200
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Modelo Tamanho
Potência de curto-circuito 

Ssc [MVA]

MEHP-iB-G07 07V

MEHP-iB-G07 09V

MEHP-iB-G07 11V 0,6

MEHP-iB-G07 15V 0,8

MEHP-iB-G07 15Y 1,4

MEHP-iB-G07 18Y 1,4

MEHP-iB-G07 23Y 1,9

MEHP-iB-G07 27Y

MEHP-iB-G07 35Y

MEHP-iB-G07 40Y

Tabela 16: potência de curto-circuito Ssc.
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A B

eletricamente.

B

digitais.

ATENÇÃO
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B

F

F

A B

F

A

F

A B

F F

A B

FF

AVISO
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• Atrasos entre arranques sucessivos: 15 minutos
• Atraso entre arranque e desconexão: 3 minutos

8.4 Controlos obrigatórios e preparativos para a primeira colocação em serviço

outras eventuais.
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Instalação número 2

N
ot

a:
 P

ar
a 

as
 li

ga
çõ

es
 h

id
rá

ul
ic

as
 e

nt
re

 o
s 

vá
rio

s 
eq

ui
pa

m
en

to
s,

 c
on

su
lte

 o
 e

sq
ue

m
a 

hi
d

rá
ul

ic
o

E
X

T
E

R
IO

R
IN

T
E

R
IO

R

C
A

IX
A

 D
E

 C
O

N
E

X
Õ

E
S

 
B

O
M

B
A

N
L 

C
A

IX
A

 D
E

 C
O

N
E

X
Õ

E
S

 
S

E
R

V
O

M
O

T
O

R
 V

Á
LV

U
L

A

Y
1

E
Q

U
IP

A
M

E
N

T
O

S

2

3

4

5

1 4
A

C
U

M
U

LA
Ç

Ã
O

 I
N

E
R

C
IA

L 
P

A
R

A
 Á

G
U

A
 D

E
 A

Q
U

E
C

IM
E

N
T

O
 E

 
R

E
F

R
IG

E
R

A
D

A
, 

M
O

D
E

L
O

 B
T

3
5,

 B
T

1
00

 O
U

 B
T

20
0

2
C

A
L

D
E

IR
A

 P
A

R
A

 A
C

S
 M

O
D

E
LO

 H
W

C
 3

0
0 

O
U

 H
W

C
 5

00

3
K

IT
 R

E
S

IS
T

Ê
N

C
IA

 E
LÉ

T
R

IC
A

 M
O

N
O

F
Á

S
IC

A
 1

:3
 k

W
, 2

3
0 

V
, 

C
O

M
P

LE
T

A
 D

E
 Q

U
A

D
R

O
 E

L
É

T
R

IC
O

B
O

M
B

A
 D

E
 C

A
LO

R

5
U

N
ID

A
D

E
 A

M
B

IE
N

T
E

 (
A

C
E

S
S

Ó
R

IO
)

C
A

IX
A

 D
E

 C
O

N
E

X
Õ

E
S

 
T

E
R

M
O

S
TA

T
O

N

Z
O

N
A

 "
1"

D
E

S
U

M
ID

IF
IC

A
D

O
R

 (
*)

C
A

IX
A

 D
E

 C
O

N
E

X
Õ

E
S

 
D

E
S

U
M

ID
IF

IC
A

D
O

R

O
B

S
E

R
V

A
Ç

Õ
E

S
:

(*
) 

O
 D

E
S

U
M

ID
IF

IC
A

D
O

R
 N

Ã
O

 É
 U

M
 E

Q
U

IP
A

M
E

N
T

O
 F

O
R

N
E

C
ID

O
.

C
A

IX
A

 D
E

 C
O

N
E

X
Õ

E
S

 
R

E
S

IS
T

Ê
N

C
IA

 E
L

É
T

R
IC

A

N
11

2
1

3
1

C
A

IX
A

 D
E

 C
O

N
E

X
Õ

E
S

 Q
U

A
D

R
O

 
R

E
S

IS
T

Ê
N

C
IA

 E
LÉ

T
R

IC
A

N
1

2
T

1
T

2
U

2
30

V
5

0 
H

z

1

T
xR

x-
 T

xR
x+

 
+

-
 

G
N

D  
 

C
L

N
 

 

K
A

C
4

2
30

V
L

S
A

9
2-30

2-13

0

1-01

2-27

2-46

2-28

2-29

2-43

00

2-01

B
T

8
K

A
C

2
K

A
C

4 00

00

Y
V

4

2-07

B
T

1
0

C
A

IX
A

 D
E

 C
O

N
E

X
Õ

E
S

 I
N

S
TA

L
A

D
O

R
 

(C
O

N
TA

C
T

O
S

 U
T

IL
IZ

A
D

O
S

)

J1
4 

p
L

A
N

2-04

2-39

S
A

11
2

30
 V

A
C

2
4 

V
D

C

K
A

C
4

(2
4 

V
A

C
)

C
O

N
T

R
O

L
A

D
O

R

ALIMENTADOR



Manual de instalação, uso e manutenção - Tradução das instruções originais 183

PT8 LIGAÇÕES E CONEXÕES 

Instalação número 3
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Instalação número 3
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9.1  Teclado W3000 compact

Figura 9.1: representação do teclado.

[Tecla UP]: Permite a navegação 

[Tecla DOWN]: Permite a 
navegação nas máscaras e 

[Tecla ALARM]: visualiza os alarmes 
e reinicia a condição normal. 

menos um alarme/sinalização

[Tecla ESC]
um nível na árvore das máscaras, 

de cabeçalho, ou de voltar ao 
termorregulador da unidade.

[Tecla MENU]:

amarelo, está-se dentro do menu.

[Tecla ENTER]:

AVISO

Tecla Descrição

[Tecla PRG + ALARM + UP]:

[Tecla PRG + ALARM + DOWN]:

[Tecla ESC + ALARM]:

[Tecla UP + DOWN + ENTER]:

[Tecla ALARM + UP]:

9.1.1  Ligação-desconexão da unidade

Através do parâmetro ON/OFF

Ligação: [ENTER] [UP] ou [DOWN]
[ENTER]

•  Desligamento
novamente a tecla [ENTER]
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PT9 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO E REGULAÇÃO

9.1.2  Estrutura dos menus

Tabela 

Também estão indicados o estado das saídas digitais e a tensão fornecida nas saídas analógicas.

•

Power on

Termorregulador Visual. Termorreg.

Tecla Menu

Selecção Menu 
unidade

Seleção Menu 
Instalação

Selecção Menu 

Selecção Menu 
I/O

Selecção Menu 
relógio

Selecção menu 
histórico

Selecção Menu 
utilizador

Seleção Menu 
Service

Seleção Menu 
Fabricante

Seleção Menu 
licenças

Tecla Tecla Alarm

Menu Alarm

Menu Unit

Seleção 
instalação

Menu I/O

Menu relógio

Menu histórico

Menu utilizador

Menu Service

Menu Construtor

Menu licenças

Password 
utilizador

Password 
Service

Password 
Construtor

Visual. Alarm

Visual. unidade

Visual. instalação

Visual. I/O

Visual. Relógio

Visual. histórico

Visual. Utilizador

Visual. assistência

Visual. Construtor

Visual. licenças
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9.1.3  Navegação dos menus

Figure 9.2: exemplo de cursor intermitente.

• Pressione as teclas [UP] e [DOWN]
• Pressionando a tecla [ENTER] [UP] e [DOWN]

dos textos.

Figura 9.3:

• Pressione várias vezes a tecla [ENTER]

9.1.4  Acesso ao menu

[PRG]

9.1.5  Programação do modo de funcionamento

[ENTER] [UP] ou [DOWN]
[ENTER]

Tipo unid.:
Chiller
Modo operativo:
Auto
Regulação activa:
Quick Mind na saída

9.1. 6  Programação do Setpoint
[ENTER]

[UP] ou [DOWN] [ENTER]

Set point programado:
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PT9 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO E REGULAÇÃO

9.2 KIPlink

• Como sistema de monitorização local com a função “local monitoring”.

monitoring”.

Figura 9.4: procedimento para utilizar KIPlink como teclado.

1. Iniciar a APP Mehits.
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PT9 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO E REGULAÇÃO

9.2.1 Ligação-desconexão da unidade

Figura 9.5: botão ON/OFF.

Figura 9.6:
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PT9 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO E REGULAÇÃO

Figura 9.7: acesso ao modo operativo e Setpoint.

Figura 9.8:modo operativo.

Figura 9.9: Setpoint unidade.

Modo Operativo

Figura 9.10:
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PT9 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO E REGULAÇÃO

ADVERTÊNCIA

Figura 9.11: aviso desconexão da unidade.

Setpoint

 ou, caso se desejasse sair, o ícone/tecla ou a tecla ”Cancel”.

Figura 9.12:

AVISO
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PT9 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO E REGULAÇÃO

9.3 Outros modos de ligação-desconexão da unidade

•  ON/OFF com os controladores remotos do sistema Mitsubishi Electric.
•  ON/OFF da entrada digital.
•  ON/OFF das faixas horárias.

9.3.1 Ligação e desconexão através da entrada digital

•  Ligação:
efectuada.
•  Desligamento
foi efectuada.

9.3.2 Ligação e desconexão através das faixas horárias

•  Ligação:

digital”.
•  Desligamento:

Figura 9.13: exemplos de programação diária das faixas horárias.

Figura 9.14: exemplo de programação semanal das faixas horárias.

Faixa A Faixa B Faixa C

Regulação Unidade Desligada

Semana

Regulação Unidade Desligada
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9.4 Interface remota e comando ambiente

9.5 Ligação do teclado remoto

Figura 9.15: esquema de princípio para a ligação de um teclado remoto.

9.5.1 Derivador em “T”

1.

2.

Borne conector de parafuso Função

0

1

2 GND

3 Rx-/Tx-

4

5 GND

6

Teclado 
remoto

Unidade
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PT9 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO E REGULAÇÃO

9.5.2 Teclado remoto até 200 metros

remoto.

Figura 9.16: esquema de princípio para a ligação de um teclado remoto até 200 m.

Figura 9.17: esquema elétrico para a ligação de um teclado remoto até 200 m.

Unidade

6x1 mm2 

Blindado e 
entrançado
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9.5.3 Teclado remoto de 200 metros até 500 metros

remoto.

Figura 9.18: esquema de princípio para a ligação de um teclado remoto de 200 m até 500 m.

Figura 9.19: esquema elétrico para a ligação de um teclado remoto de 200 m té 500 m.

Unidade

3x1 mm2 

Blindado e 
entrançado



Manual de instalação, uso e manutenção - Tradução das instruções originais 196

PT9 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO E REGULAÇÃO

9.6 Instalação e conexão dos dispositivos de controlo do ambiente 

Controlo de uma zona, é possível escolher entre:
• Termostato touch screen.

Controlo de duas zonas, é possível escolher entre:

Modo de instalação

Figura 9.20: representação dos espaços para a instalação e a ligação.
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9.7 Painel frontal 

Figura 9.21: painel frontal do Touch Room HMI. 

Parte Mecânica

9.8 Procedimentos para a montagem

• Embutida na parede.
• Em relevo na parede.

9.8.1 Montagem embutida na parede

Figura 9.22: dimensões para montagem embutida. 

Largura 148,3 mm

Profundidade 54,2 mm

Altura 86,9 mm

Tabela 17: dimensões para a montagem embutida. 

Figura 9.23: representação da montagem correta.
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9.8.2 Montagem em relevo na parede

Figura 9.24: dimensões para montagem em relevo. 

Largura 151,7 mm

Profundidade 23 mm

Altura 87,8 mm

133,8 mm

Tabela 18: dimensões para a montagem em relevo. 

Figura 9.25: representação da montagem correta.
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Parte Elétrica

Figura 9.26: ligação do pCOOEM+ ao pGDX touch screen.

AVISO

Porta serial com parafuso de 
aperto

RS485 máx 115,2 Kb/s 

Cabo de alimentação

Terminal 
PE
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Figura 9.27:

2. Porta de alimentação

Características técnicas

Modelo pGDX touch screen 4.3”

Temperatura de trabalho 

Temperatura de armazenamento

Humidade relativa máxima de trabalho e armazenamento

Grau de protecção 

Grau de poluição 3

Alimentação 24 Vdc
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• Isolar a unidade da rede elétrica.

vento forte, nevoeiro, etc.

Para além disso, é necessário tomar os seguintes cuidados:

a unidade e colocá-la em funcionamento.

ATENÇÃO

AVISO

deste manual.
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10.2  Instalação correta das unidades com refrigerante R32

INFORMAÇÃO

realizar os trabalhos em condições de segurança.

• Abra o circuito.

interior de edifícios.

os relativos resultados.

• 
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INTERVENÇÕES DE MANUTENÇÃO PERIÓDICAS RECOMENDADAS

6 meses 12 meses

G
er

al

2

Controlo tensões alimentação unidade

Controlo tensões alimentação ventiladores

recolha dos condensados 

Controlo do ruído dos rolamentos dos ventiladores

monofásicos

Controlo rigidez dieléctrica
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6 meses 12 meses

C
ir

cu
ito

 
h

id
rá

ul
ic

o

Controlo vedante / guarnições bomba

Tabela 19: frequência das intervenções de manutenção.



Manual de instalação, uso e manutenção - Tradução das instruções originais 205

PT10  MANUTENÇÃO

10.4  Peças de reposição aconselhadas

1 ANO

Sondas

2 ANOS

Pressostatos Todos

Transdutores Todos

Fusíveis Todos

5 ANOS

Todas

Toda

Ventiladores
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10.5  Manutenção e limpeza das baterias alhetadas

• “Tube and Fin” Cu-Al, isto é baterias com tubos de cobre e alhetas de alumínio.

ou industriais. 

•

• Lavagem

• Inspeccionar.

10.5.1

• Lavagem.
novo.

PRODUTO REVENDEDOR

Blygold Coil Clean Blygold
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PT11 COLOCAÇÃO FORA DE SERVIÇO

ATENÇÃO

• 

• 
entregues nos centros de recolha.

• Se o circuito hídrico contém misturas com anti-gelo, o conteúdo deve ser recolhido e entregue aos centros de recolha.

11.1 Procedimento correto de eliminação das unidades com gás refrigerante R32
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